
следует акцентировать внимание на выражении дружелюбия, вежливости, сдержанности в проявлении 
негативных чувств; необходимо обогащать политическую осведомленность и развивать объективность, 
чтобы в будущем человек смог делать выбор свободно от национальности.

Благоприятным для формирования культуры межнационального общения может быть использование 
различных видов учебной работы, в содержании которых заложено закрепление не только языковых, но 
и культурно-исторических явлений. К примеру, можно предложить обучающимся небольшие сочинения- 
диспуты, где в процессе размышления и обсуждения у них будут формироваться ориентиры на нужные 
ценности. Кроме того, значительным потенциалом в данном контексте обладают конференции и постанов
ки, подготовка к которым предполагает самостоятельное исследование; экскурсии по этнографическим 
музеям; приглашение деятелей культуры; общение со сверстниками других национальностей в социаль
ных сетях; просмотр и обсуждение кинофильмов.
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Роман «Великий Гэтсби», несомненно, является одним из наиболее значимых произведений 
Ф. С. Фицджеральда. Только за последнее пятидесятилетие он был переведен более семи раз на различные 
языки и пять раз экранизирован.

Рассмотрим особенности современной интерпретации произведения на примере экранизации 2013 
года. В ней режиссер отступил от некоторых характерных черт героев книги. Например, Ник Каррауэй -  
сломленный человек, он находится в алкогольной зависимости и депрессии. Но книга рассказывает нам о 
другом мистере Каррауэйе: он собран и аккуратен.

Дэйзи Бьюкенен -  это наиболее изменившийся в киноленте персонаж. В книге она посредственная, но 
энергичная натура. В фильме она намного слабее, словно избалованная принцесса. Так, в сценарии отсут
ствовали какие-либо грубые реплики Дэйзи в адрес Тома, в отличие от книги: «Так мне и надо, зачем выхо
дила замуж за такую громадину, такого здоровенного, неуклюжего дылду», -  сказала Дэйзи Тому [1, с. 33].

Режиссер использовал точные цитаты из романа. Фильм начинается почти так же, как и книга: 
«В юношеские годы, когда человек особенно восприимчив, мой отец дал мне совет. -  Не спеши судить 
людей -  сказал он, -  пытайся разглядеть в них хорошее» [1, c. 3].

При этом режиссер не пренебрег основными символами, которые были описаны в книге. Один из 
них -  зелёный фонарь и глаза доктора Эклберга, символ пустоты и бессмысленности всего окружающего.

На наш взгляд, книга многим отличается от фильма, но если передавать точное ее содержание, не 
будет определенной индивидуальности, которая помогла фильму обрести такой успех.
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Науч. рук. И. Б. Бирюк,

доцент

В английском языке лингвистическая асимметрия, то есть такое соотношение формы и содержания, 
при котором одинаковые формы имеют различные значения, встречается на всех уровнях языковой
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системы. Особый интерес вызывает грамматическая многозначность, которая проявляется в ряде 
многокомпонентных образований. Примером одного из них является конструкция should+infinitive.

Анализ значений данной конструкции проводился на материале романов Дж. Р. Р. Толкина «Хоббит, 
или туда и обратно» и «Властелин колец» (книга 6 «Возвращение короля»). В результате были отобраны 
примеры с should+infinitive в качестве свободных модальных словосочетаний (67%), аналитической фор
мы глагола для выражения относительного будущего времени (10,2%), а также формы глагола в сослага
тельном наклонении (22,8%).

В свободных словосочетаниях были выявлены такие модальные значения глагола should, как наме
рение, обязательство совершения действия, обстоятельственная необходимость, логическое следова
ние, прогноз, совет, рекомендация, официальный приказ, порицание, критика, упрек, нерасполoженность 
вьітлнять действие.

В качестве формы сослагательного наклонения исследуемая конструкция встречалась в главной части 
условного предложения для выражения нереального следствия, например: I  should be happier, i f  we were 
not obliged to stand and watch, making no move, striking nowhere first [1]. Или в именных придаточных 
предложениях для выражения предполагаемого действия, например: I t ’s necessary that we should get to the 
mountain before the sun sets [1].

Для выражения относительного будущего действия should+infinitive употребляется в косвенной речи 
после глаголов говорения или умозаключения, например: When I  asked how they had got away, they told me 
to hold my tongue, and said that one day in the proper time I  should know [1].
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При обучении иностранному языку в средней школе использование опор является одним из наиболее 
эффективных средств формирования и совершенствования навыков говорения. В качестве опор на уроке 
учителя используют различные тексты, аудиотексты, предметы, схемы, видеофильмы, картинки, музы
кальные фрагменты для:

1) организации общения на иностранном языке;
2) введения нового материала, его тренировки и применения;
3) повышения мотивации к изучению иностранного языка;
4) организации самостоятельной работы учащихся.
Опоры всегда должны быть информативны. В одних случаях информация развернута (содержательные 

опоры), в других -  сжата (смысловые опоры), но в любом случае она лишь толчок к размышлению. Оба вида 
опор могут быть вербальными и иллюстративными. Выбор опор может зависеть от ряда факторов, включая 
уровень обученности и индивидуальные особенности учеников. При работе с содержательными или смыс
ловыми опорами у обучающихся возникают определенные ассоциации, которые могут быть направлены в 
нужное русло благодаря установкам речевых упражнений. За счет обращения к индивидуальному опыту 
обеспечивается вариативность использования опор. Используя такой механизм, одна и та же опора способна 
побудить бесконечное число различных высказываний. Ученик будет быстрее запоминать и усваивать ин
формацию, связанную с личным опытом из жизни, ассоциативно представляя картинку в голове.

Таким образом, роль опор действительно существенна, так как их применение в обучении иностран
ному языку способствует лучшему усвоению изучаемого материала, помогает ученикам развиваться твор
чески и повышает мотивацию говорить, писать, читать и воспринимать иноязычную речь на слух. Учи
теля иностранного языка должны постоянно обновлять и пополнять уже существующие опоры, внося 
разнообразие в процесс обучения [1].
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